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Abstract: Nowadays, some essential needs becom-
ing more imminently that studying English among
Mongolian youths and professional people. There-
fore, several social and economic important steps
have been made in this field. Learning English be-
comes foremost goal as a foreign language in many
schools and universities also its’ program time has
increased. Many teaching staffs had been trained.
English dictionaries, phrase and text books, CD and
TV lessons and English courses are counted as a
hundreds. As a result of this, most Mongolian intel-
lectuals can speak, write and understand English.

Next step of English language acquisition re-
quires us to transit and deepen into relatively high-
er level. Clarifying, researches must explore Eng-
lish while studying. In this development stage, we
expect that many activities were put into practice
which are Mongolian-English comparative and con-
trastive analysis, grammar and composition features
study, various fields’ professional translators and in-
terpreters such as science, politics, economics, liter-
ature, religion ... etc training and term-terminology
processing. We still need to put an attention into
historical development of English, its" grammati-
cal features and vocabulary evolution. Therefore, 1
have chosen and translated some researchers’ mas-
terpieces into Mongolian whose are Henry Bradley,
J.A.Sheard and Otto Jespersen (His work “Growth
and structure of the English language” awarded
the French Institute). Although these sources were
published in 1960, but still have not lost their sig-
nificance today. Also, we have used up to dated ma-
terials from professional sites in internet. We hope
these translating-advertising work will contribute to
the dual language study.

Key words: derivational and inflectional suffixes,
phrases

DH3IXYY Oryynanz aHrIv X3NHWIA WKHS yr 6yTasx
apryyabir TOUMOH aBy Y33XMII Oponanoo. YyHui
yump raBan:

o AHFM  Xa/MAr  cyanaxap YruiH — 6yTau,
30XMOH BairyynanTbir M343X siBAAn 4yxan ay
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X0Nn6orfoNTON. DH3 TanblH MOHION X371 A33pPX
eryynan, opudyynra TyH UeeH 6aix M3gax,
Hagan 6apuracaHryi.

e MaHaliq aHrn yr, H3p TOMbED OSIHOOP OpX
npcasp bairaa 6a ronayy Tap YMradp Hb aBYy
X3P3rnax Oyi. DH3 Hb 3X X3MHUIA apUyH HAHAMH
YaHap, L3B3p OPLIMXYWA COpreep Heneemx
6aiiHa. WiiMg aHrAvM yr Xanniar, H3p TOMbEOr
6omk ersen yTra aaun yrasp opnayynax,
OHOBUYTOW OpYyynaxblH TyNA T3Ar33PUIAH raparn,
6YTaU, YTrbIr caTap HArTyyLwTan.

e Llaalwpaa aHrM-MOHION X3MHUIA XapbLyy/caH
cyaasnraaxuiiBan aHaXyy opuyynra-xapbLyyacaH
cydanraa-cyptanyunraaHbl Matepuan A3BCrap
6omKk erex 60M10B Yy. AHIM X3MHUA TYYX,
rapan, YrcuiH eBepMel| LUMHXWUIM Xapyynax
YYOH33C 3H3 X3MHWW Ccydanraar X34 X34d3H
LyBpanaap raprax Hb 30XMX ay XonboraonTon
3K Y3C3H oM.

Yr wuH33p 6uii 600X Hb CaHaMcapryi sBu
6uLL oM. X371 6Yp LIMH3 Y 6YT33X 66PUINH IIC3H 3y
TOITONTOW. AHI/IM X3/1 Y MEH LUMH3 YT 6yT3X 3aMaap
YICUIH caHraa 6ariHra 6asikyysmK, can63casp Mpxa3.
AHII X371H33 WMH33p YT 6YT33X YHACH 3 apra 6uit:

1.Composition-HaiipyynaH Xonbox. 3H3 Hb
X3parnasHA 6ariraa Xoép yrumr Xxonboxx HANMAN yr
6yTa3x apra.

2.Derivation-yycMan yr 6yTa3X. DH3 Hb XYYy4YmH
(rax[33 Xyyupaaryi) yraac WWH3 yr 6yT33H3.

3.Root-creation-yrumn6an s3ryyp 6yioy yHasc
6yT33X. 3apuM HIF OMATOMXIYW, YA M3A3X Ayy
YMM33r JaraH Ayypanx 3CB3M iMap H3r caHaaHAryw
WNPp3anuir raprax 3amaap 6yxan O6yTaH WuH3 yr
30XMOX apra oM.

1. HaiipyynaH xon6ox apra (Composition)

Tyc 6ypass 6ve gaacaH ytrata Xoép 60/10oH
TYYH33C 33w yrasc OyTcaH 60noBY  Har N
yXargaxyyHbir H3PA3A3F X3/IMVAT  HUAAMAA  yT
ragar. Xuwss Hb: egomania Hb ego-bues TooX,
mania-conmo, XWW, CITMBUMWAH TaXKUT, HUIIS34
6ues Toox OyHy X3T XyBMA XMUIIX Y33/ XIMIIX
yTra WIBPXUIANHD. 3apyUM X3M3HA HAANMAN yr 6apar



6aigarryin. AHIM X3MHUIA HANNMAN YIVIAH apryyabir
6MUMX33C OMHe YYHUWII Tanaap >aaxaH Toapyynra
Xvie. AHMM X3NMHWIA HUINAMAM YIUAr Xan63pasp
rypaB, aryyfiraap Hb XO€p aHrumk 6onox 6aliHa.
YyHA Xan63p33p Hb:

1. Har yr3p 6uunracsH, xuwss Hb, hot-
bed-yrunn6an xanyyH op, yrraunnban myy
MYyyXaliH YYp YypxaW, TaMblH rasap, ramt
X3PrUiiH epTeHL.

2. Xo€p 3CBaN  rypBaH yra3p  Tycrau
6uunracaH, hot air-yrumn6ssc  xanyyH
araap, yrtrauanban yTraryn  sipua,

OWNrOMXTYI CaHaa.

3. Xonbox 3ypaacaap xonéoracoH, hot-blood-
ed-xanyyH uycrai 6ytoy XMnpxyy, Xeeprex
MC3H yTra WIBpXuMmKk 6yin Hb MOHron
XYHA Wyya yTraapaa 4 caHaa Hb Gapar
oMponLoo byyx 6alHa.

Aryynraap Hb:

1. SHrumH yTtratan. ©ryyn6apt eryyn6apuiH
rmwyya 6omk xamMTAaa opox 60M0MXKTOM
HUANM3N yr oM. ©epeep xan6an, Tamasr
H3p 6a Hap yruiiH “yeneeT” xonboo. ‘A hot
room’-xanyyH epee, ‘hot weather-xanyyH
Lar araap’ racaH HWUIIMAM YIC Hb eryynbapt
‘The day was hot" (Tap epep xanyyH
6alicaH), ‘The weather was hot’ (Llar araap
xanyyH 6aiiB) rax agun ytratan byyHa.

2. ©BepmMel yTraTail. Yump Hb ‘hot air’ (yru.
‘xanyyH araap’) ‘hot dog’-3aripac, acBan
XMaMHbl XaBuyypraTah 6eepeHxuii Tanx,
eepeep xan63n, ‘3alpactan Tanx’ ‘xnamran
Tanx’ (yr4. ‘xanyyH HOXOW') M3C3H yTraTan
3H3 M3TUWH HWUAMAM YT Hb eryynéapt
eryynospuinH  ruwyya 60/mK  33parusH
opLWMK Yaaaarryn. VHrak HUNAM3AA Yrviar
yTraap Hb siraxk Yagaar 6anx Hb yyxan.

YHOCOH C3439B  pYyyras XaHabsl. AHMM
X3JTHUI Y HalpyynaH Xonbox apryya Hb epreH uap
XYp33Taii 6ereen 3pTHUN DHATXar-lFepMaH X3713ac
yn6aaTai oM. XaMruiAH [OaBTANT WUXTIA HUANMAN
YIUUH Tepena Cyyn X3Car Hb EepeHxXuid yTraa
WN3PXUIIIK XapuH ypbaax Gytoy yrTBapykcaH X3car
(prefixed element) Hb epeHxMI yTraa TOAPYYIK
eraer HAMNMAN yrc opaor 6alHa. XXuis3 He: an ap-
ple-tree-anumbiH Moa (yrumnb3aac anum MopA) raBan
MOZHbl TyXaW raxX[As33 HAr TepnuiiH Moapir, garden
flower-upuspnarviiH  usuar, flower garden-usuarr
LPLSPA3rMir eryymk 6aiiHa. XapuH yHAcaH (origi-
nal) DH3TXar-FepMaH X3/1H33 UM TOPANIAH HUANIM3N
YIUAH 3XHUIA X3CTUIT YT, T3XA33 YIUUH A3ryyp rax
H3pN3A3r 6aiiX. YUMp Hb 3HA TUIAH ANran, Too, XYIC,
Tenes, Uar, 6ue rax Xsn3yMH X3B LUMHXYYA anra.
X3p3B 34 eryynbapt 6ue gaacaH xanb63p3sp OpCOH
60N [93pX LWMHX WAp3X 6aiB. DH3 Hb HUUMAN
YIUAH yNaMXnanT X3B LWKMHX 60/MK eHeer Xypuysa.
WiAMA [33pX HWUMAMAN YruiAH apple Hb radu, ofioH
TOO Y 6ULL, H3PN3X, 3aax XapbsianaxblH TUIH sran

Y 6ULW oML, DPTHUIA DHITXAr-FepMaH X3MHUA TUIAH
AnranbiH CUCTEMUIT YNAMXKWUDK aBCaH MPeK M3TUIAH
X3M3HA 3H3 Hb 6ac Tomopxon wnapasr. pekuiiH
oirodespotiis-6aiilumMH, 333H F3C3H HUANMA Yr33C
GaVLLMHIMIAH 333H X3M33X HUMIM3N YT yyCax bereep
despotits-333H Hb XWHX3H3 Yr, Oiro-6ailMH Hb
36BX6H S3ryyp IOM. DH3 A3ryypbiH apA TUHAH anran
60/I0H TOOHbI HEXLeNYYA 3a/iraH YraHA XyBUprax
eryynéapt xaparnak 6ongor 6anB. XuWWP3 Hb:
0ir0S-H3PM3XUAH TWWH snran, rady Too, oiron-
3aaxblH TUIH Anran, raHy ToO, Oirou-xapbsianaxbiH
TUWH ANran, raHy TOOo, Oiro-H3PN3XMUIH TUMH anran,
OJIOH TOO, Oirous-3aaxblH WAH sIran, OfIoH TOO X
M3T.

DHAP3C 3PTHWUM @HIIN X3HUWA TUMH SnrasbiH
TOrTO/ILOO  OAOOTMMHX00C WYy  6ONOBCPOHIyiA
balicaH Hb xapargax 6alHa. YuuMp Hb OpuYMH
LarnH aHrAM X3n3HA4 Hap yr (3eBX6H 3apuM TWUIH
anrang xyBupaar 6ueniiH TenieeHnii Hapaac bycan)
[aHraapaa TUWH sinrang XyBupY Yafaxrym, yrteap 6a
OPXMLMINH Tycnamaap yTraa wiapxuingar 6mnas.
A tree-frog—moa Manxuii Byroy MoAHbI M3fIXMR, a
tree-fruit-moaHbl xuMc, post office-lyyaaHrninH
rasap, stamp collectioning-mapkHbl Lyryynra rax
M3T YICUMAH YTTbIF @HTAW X3N1T3H X3HOyral Y OtyH
yXaaHblxaa Tycnamxaap canaHrmg 6yc xamtag
Hb 36B OWIrOX 4Yaaaar. AHrIM X3HWIA  Xonbox
3ypaacaap XonboracoH 34r33p  HWUMAMAA YT,
X3NNI3MNAT BHreL XapaxaZ 3Yrasp HIPM3XWUNH TUIH
snranaap X3n163pXC3H X0Ep yr xapargax 600y
Xapu/uaH 6bue b1eTairas xamMmaapantan yrc 6ereeg,
YYHWAT MOHIONYIOXA00 3XHWUM YIraHA XapbsianaXbiH
TUAH anranblH  -blH, -WWAH, -H Hexuenuur o6ua
XWMINCB3p C3TraXyNass aBTOMaTaap 3airax YTrbir Hb
Tavngar. MOHron XansHg MAMapXYy YrCuiAr ronayy
[99pX HexuenTareep ayyaax, 6buugsr 6Gereen
anuM MopA XYW, aluMblH MOZ, YXPUUH HYA, XOHUH
apu, 34UNH 3acar, HOMbIH CaH, raX M3aT. XapuH bod-
yguard racaH yruir bueniiH xamraanard ranryin éue
XaMraanary ra OHOOCOH Hb OHOBYTOM 601K33.

[133pX XOEp H3P Yraac TOrTCOH HWUIAMM3/ Yrcaac
ragHa eryynéapuiiH 6ycag rvwyya 6yxuid OonoH
HUMNM3NT YT aHrvM XanaHa 6ui. Xuwss He: dark-
blue, long-haired, ever-young, lion-hearted, over-
come, inlay, outlive, upturn?.

OpYMH LarviiH aHI I X3/TH33 TUIH sSransir 6apar
X3P3rcaxryi 60/Ir0OCOH Hb Yrc 60/10H YTMIMH A3rYYpbIH
Anraar oMAroMXryn 60/roXx 6yannaHTyymka3.

AHM-CaKCOH TOJb BUYUTMIAT HI3XK Y3B3/ SPTHUM
QHIIM X3M3HA HUIASIMAA YT H3H 31631 6aiiCHbIr Xapxk
60s1HO. Xanuir 6yTaax 6yxuin N yitn sBUaA Y ONOH
HWUMNIM3A YT @HMW X3ATIHTYYAUAH aMbapans opx
MpCca3p 6aiHa. IpT LarT HUMTI3p X3Parnax balraan
O6HEee XyyuuMpCaH ONOH HWIAM3N yrc  (TaAHWIM
6ypayy/mk 6alicaH gaH yrc ogoo Y Tyraaman) 6on
aHxaapyyLuTan n y33rgsn oM.

AHIW, repMaH Xd3/H33 YeneeTart  X3P3rnak

! Henry Bradley, The making of English, 1964, x. 113
2 Henry Bradley, The making of English, 1964, x. 114
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baiicaH yr HalpyynaH XonboxyMH apra Hb LUMH3
YIUAH  X3p3arudar XaHrax XamruH 6313H apra
x3parcan 6o0noBY 3apuM  Hb 60aMT ambapang
HUIALBMIY, Bonxmuayy 6omk 6aixas. Anb Y XansHa
HWUINM3N yr 601 TOAOPXOMMONT, FIXA33 Xarac AyTyy
TOLAOPXOMNONT. X3pB33 TycaraaxyyH 6yy 06bekTbir
Hb M3aAsr 60Nn TyyHWIA yTra aryynra Hb CaHaaHz
Wyya OpX wupasr, YyH4 4 bug TaaTal xaHpnar.
Bepeep x316371, HUNNM3N YTUIAH YT TyC BYpUIAH yTrbIr
TIPX3H 3yyp MapTaxk Yagaxry 601 sHMMIAH Y ran33
3H3 Yr Hb OUAHWI yypar TapXvHA TYB3r yypyynaar.
TaA3H[, OlOYH yXaaHbl 3a41an XMNXIyrWrasp yi TyMaH
HUMAMAN YTUAT 6Ua X3parnaasr. MOHron X3mHui
YXPUIH HYZ X3M33X HUAMM3/ YIUIAH LWMKMIN YTTbIH
XyBbZl 6Ma MM XUMC Gaigar raarvir maaasr 6on
Tapxy MaaHb 3aAs1an XMAAryMrasp 3eB yTrbir Wyyz
UMryYK eraer.

AHIMIN X3MHWUA HWUWANM3A YT Hb aBMa 3YMH
XyBupang 6aviHra eptaer. DPTHUIN aHIAN X3HWUIA
gdspel yrumn6sn ‘good tidings’ 6ytoy “calH yr”
(axHuit xacrunr ‘good’ raxuiH opoHA ‘god’ X3aMa3H
6ypyy yHwcaHaac gdspel 6oncoH) Hb 0aoo gospel
60mx, hsbonda, hs-6aiiunH bonda-oplmH cyyryaac
6ypacaH HMIIMaN yr Hb 0og4oo housebond 6yc hus-
band-Hexep 6omx, sipyy HavpruiH gypcnan 6o50x
day’'s eye-daisy 60mx33°. XapuH X0Ep X3Crasc
6yTCaH M ep 6oamoopryi holy day-holiday, Christ's
mass-Christmas 60/mK 3XHWIA YU XyBUNracHaac
Ayyanara Hb eepunermxss. DH3 YN sBLU raspbiH
H3P3HA MeH WN3pA3sr. AHIM X3MHUIM ra3pbiH LGeH
H3P 0[00 Y M3C3H YrMiH rapan 3yia 6onoBcpooryi
XYHA ornromkron 6aiiraa. MaspblH H3PUIM HIPN3CIH
HUIAM3N YTUAH YT TyC 6yp Hb 64ep TYTMbIH sipuaHa
HUNTN3M. DPTHUM @HMIM X3MHWMI stn Hb stone, tn-
town 605K YNACSH X3AMM Y raspblH H3p Stntn Hb
opoo Stonetown 6yc Stanton 6omx, Pedride ron
[193pXx TocroH Pedridan-tn Hb ronbliH H3pUKIr Parret
rax ayyaax 6oncHooc Petherton-g xysupuas.

DHAP3C Y33X3[, HWWAIMAM YI Hb TOXMPOXYWL|
xannar 6010X00C ©MHe rapan3yMH yTra Hb
MapTaragar 63pxwssn 6uid Hb UNT 6ereepn 3H3
Hb @HIMIN X3M3HA WIYYTAM axurnaragaar. X3maHui
uar med 6ypa ONOH WKH3 yr xanb6apxaar 60noBY
T3OHUA WX3HX Hb 60rMHO HacTal, 3CB31 Mall
Xs3raapTan xaparnaragsr 6aviHa. DArasp Hb eep
YM3HA WaxargaH rapax Hb Tyrasman. JyHaad 3yyHbl
QHITIN X3JTH33 YTUIAT HalpyynaH Xonbox aprbir Mall
bara 6ytoy 6apar x3parnaxs3 60/bCOH LWanTraaH
raB33C, X0Ep s3ryyp TaHcar x31 600X NaTuH,
(bpaHL, X3H33C yr 33313X 6ONICOHTON XONBOOTON.
DArasp X3/IH33C VI 333/143X Hb 3X X3HUA HUANMAN
yr 6yT33X37 OpfioxX Yr XalcHaac amapxaH 6aiiB.
DPTHUA aHTAM X3NTHUIA ypnar, LWWHXI3X YXaaHbl
xonborgontoi yrc: lcecrft (leechcraft) aHaraax
yxaaHg, scopecrft spyy HaiparT, tungolcrft oaoH
opoHA, rimcrft apudMeTUKT Xxaparnax 6aicaH yrc
X3JTH33C alb X3AMMHI3 anra 60k 6arpbIr Hb NaTUH

3 Otto Jespersen., Growth and structure of the English
language., Basil Blackwell Oxford., 1962. p.162
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X3/IH33C ppaHuaap AaMXUH 3CB3N rpekd3c dpaHL,
NaTWH X3M33p AAMXWH OPX WPCOH 33314B3P YIC
339/mk33. XIV 3yyHA HIr3H nam ayenbite (inwyt)-
FAMLUMA X3M3I3X YIUWAM aHX OUUMXK ©6epUIH LUMH3
Yruir 6ycag 30XMOMYMA X3P3rfd3CoM MK XYCCIH
60M10B4Y aMXuNT onooryi oM. Maraaryin JlaTuH,
®paHL X3/THWUM YYHT3M afun yTraTai yr aHrndyyaaa
unyy TaanaracaH 6aiix. CyynuiiH yen sHrminH byioy
Xyynbap yr caviH 60M0BCpyyncaH HWUANM3N Yruiar
opnox 6aiHa. XuWa3 Hb aHrnuuyyn steamboat,
steamship-33c unyy steamer (3a 6yra “yypblH ycaH
OHroL” XaM33Xx agun yTraTtain)-uir xaparnax 6ariHa.
OpYuH UarviH aHIAW X3M3HA, HUAMM3AM YT HIT UX
OJIOHIYI Y LUMH33pP TacpanTryi 6uin 6oncoop baliHa.
X3H Y X3333 U X3p3rnax 6airaaryi, Xaparnax y yryi
6aitx 6onox purple-eared yruiir Wwaapanara rapsarn
3H3 Yr aHrmM-6yC X3MMar K X3H Y X3IIXTYW.
X3MHWI 3eHreep AMap HUAMM3 YIUAT WYY XYI33H
aBY, AIMpbIr Hb aBaxryv 6airaar TOLOPXON X3M13X34
X3uyy. EpeHxuiinee vx Xxaparnaraasr SHMAH Yreaac
OYPAC3H LUMHD HUINM3A YT X3P3rnasHA Wyya opaor
Hb H6aTnaracaH. Har TmiimM xaB WwuHx 6on ‘parasyn-
thetic’ 6ytoy yraHa paraBap 3anrax 6yTascaH blue-
eyed, long-haired 33par 6yT3UT3l yrc oM. Xyyumpy
6y aHrnm xannar yr blue-eyed mMataac with blue
eyed M3TUMAH LUMH3 HWIANMAN  YIWIAr  YeneeTan
6yT39X 6alHa.

OpuvMH UarMH aHrK  X3/HWA  HarpyynaH
X0N60XYNH Har eBepMeL, Tepes 6011 XaL, Y YT oM.
Xnwas Hb, get up, turn about, take down. 'epmaH
X3 M3AM3r XYH YYHWWAr epeHxvia Hb ragapnajar.
lepmaH Tonb 6uuryyasp aufgeben 6yioy auf ‘up’
yrn xaBcpan 6a geben ‘to give’ yin yraac 6yTcaH
HUMAMAA yr BUA. DC Tyxalnax Xanb3pasp YyHWUIr
Har yrasp 6uuasr 6a YWILWC3H XaBCpanT X3C3r Hb
3X3HA Hb opgor. ‘I give it up™-uir epmaHaap ich
gebe es auf rax 6a aHA X0Ep X3car Hb Bve faacaH
Yyrasp opX TycargaxyyH TeNeeHWui H3p Hb YWN yr,
YMN XaBCpanblH AYHAYYP OPX MPX33. DAHUAT Xanu
yWn yr ragar 6ereepd 3apuM Hb TycaraaxyyHTaw,
3apuM Hb TycargaxyyHryn 6aipar. MeH 3apuM Hb
ovnroxoa xsinbap 6aiixap (catch up with-ryiuax
TYPYY/13X) 3apUM Hb X3BLUM3JT X3//I3M  LUMHXKTIIA
yumnp onnroxoa xauyy (catch on-oinnrox). Yump Hb
3H3 X3M/13r Hb AaH YWN YIUMAHX33 YHACH 60S10H
Oo/ponuoo yTryyaaaCc oHAoo 6angar. Ypba Hb
NAMaPXYY X0N600r HUAAM3A YI MAX33C WYY X3/
YWN YT 1334, YWAN Yy, YN XaBcpan X0&p Hb XXUHX3H3
6ue gaacaH, Tycral Tycral yrc oM rax y3ax baicaH
Hb 6aTnaracaH. 3apuM TOXMOMAONA YW XaBCpanbir
YWN YIUAH ypb, Heree Tanaap apa4 Hb Opyynaxbir
X3MU Yrc lwaappdar oM. [ax433 OpuYMH LarvMiH
aHIIN X3MHWUI YPra/DKUACOH YIMH 30XMOJ, Spua,
XYYPH3NA YW XaBCpanbir AaHAaa Cyyad Hb TaBWX
écTon.



Apyy HaunparT:
“Then a beam of fun outbroke

On the bearded mouth that speak™ rax
BpayHuH 6uuxs3. Opuyynbaac:

“XYYPH3H 6y caxanTai ypyyn assp
XOerKUNTai canxaH uH334 Asrass”

x93 outbroke-uir 3eBxeH sipyy HaviparTt
X3parnax 6ereen  YPra/KWMMCIH YIUMMH - 30XMOA,
XYYPH3N, sipya 33parT ‘broke out’ rax Hb OHOBYTOW
tOM.

DH3 apraap YTrblH  HapUAH  LUMPUAHWIAT
W3PXMINNIXA33 aHIM X3 Hb FPek, NaTUH X3HUN
HUMAMAN YIYYATSW epcengaer 6ereeg HWAIMAN
YWN YICUAT MO3BXTOW X3P3r/3Araspad PoM X3SHWUIA
HUMAM3N YIYYA33C (NaTUH X3M3HA CYYPUITK X8KCOH
uTanu, dpaHu, UCMaHU X3N) YI3MX AaBYY XOMOKI3.

AHITIN X3M3HA, ypaaa Yin xaBcpan 6yxuii Hansaa
ONOH yin yrc 6aiiHa. Xuwwaa Hb: overtake, upset,
understand,outstay rax MaT. BY UX3HXA33 TIAHWMN
yTra Hb YWN Yr+yin xaBcpan X3n63pTan HUANMAN
YIMIH yTraac eep 6anaar Hb COHMH. XXULLI33 Hb: ‘to
overtake a person-uitH yTra Hb ‘to take a person
over'—Tai Tecryi, ‘to upset a thing’ (Hypaax) Hb ‘to
set a thing up’ (6ocrox)-aac ar acpar ytratan 6aiiraar
Xapx 605HO. WM TOpnuAH HWUIANMAA YI X3M13H[
H3/M1337 3PT LArT YYCCOH Bereen HalpyynaH xonbox
3apuMyya Hb 6apar yctcaH. MitmMasc yyHTaM agun
X3B LUMHXTAM WKH3 yrc 6yTaax 6onomx bapar yryi
60mKk33. OpUMH L@rviiH X3/THUA HUATNST XaHanara
Y WMIUM 3arBapTai LWWHD YI 6YTI3XMIM 3C3PryyLIXK
bairaa 6ereen XVI 3yyHaac XOML LIGOXBH Yr eaui
XYPC3H oM. YWN XaBcpasnbiH apaac YW s3ryyp,
YWMWC3H H3p yr, YWNT H3p 3anrax 6yTa3caH
HuMnMan yrc 6onox outfit, outbreak, income, down-
fall, downsitting, uprising, onlooker, outfit, forthcom-
ing 33par HUMAMAN YT Hb XVI 3yyHaac eMHe aMapxaH
6ypanasH Tortox GaicaH 6ereen YHIX33p 3n6ar,
6ULLIMPM33P ApYyy YyTra yunpTai 6aiiB. To fit out-aac
to fit up xamM33H sApux Hb 010HTOO Ha upfit, upfitter
X Hb YaMMH caHaraaar. YH3X33p 3pT uarT A37rapy
GalicaH T3Ar’3p Yrc OA00 HWUWTNAM X3P3r/Ia3HI33C
apumka33. bubnuiiH opuyynaruna “My downsitting
and mine uprising” ra 6alicaH 60/ OpYMH LarunH
QHITIN X3THWIM aann Xannar Hb “My sitting down and
my rising up” 6ainx Hb.

dpyy HalpruH HOM 30Xvonyya Aaxb T
HanMpyynax 3apumyya Hb €pavMH  YPra/mKWUICH
YIUAH 30XxuosyyAaacaa HanssH sinrapaar. Lynar,
APYY HaWpart 4eneeTsn X3parnadk 6aiicaH OsioH
HUMAMANT YIC 3HIMUH  X3parnasHa 6051 AsHAyY
aMbApanryn, A3HAYY YTraryi, A3HAYY YAWUr caHaraax
X3AMI Y Heree TanaacC Y3B3J1 YPra/DKUICIH YIUMH
30XMOMNA YT HAMLSX LUMHD, WWMHD HWUWAMMAA YICUIAT
6yT33X/[193 3adrail CITraX aryy 3px 4esiee aHruiH
Wynar, sipyy Havpart 6aiiHa ra y33)k 605oxoop.
LWekcnmp “proud-pied April”, “a heaven-kissing
hill”, “the world-without-end hour” 33par onoH spyy
4 Henry Bradley ‘The making of english’., New York., 1964. p.122

TyHranar, TaHcar cavxaH yTratal HWANM3n yrcuir
aHX xaparnax 6aricaH 6on CnaHcap (AHMUIAH Apyy
Halpard) 4 TyyH33C AyTaxryi sipyy raxgs3 apan
ueexeH ‘“self-consuming care”, “silver-dropping
tears” (yry. MeHreH fycanT HyJIMMC) 33par HUIANMAN
YU @HX 6YT33X X3p3arnax3a3. CaHCIPUIAH 30XMONA
rapaar “Rosy-fingered Morn” (yypuiiH ynaaH raraa)
X3M33X HUWANM3AA yr Hb XoMap (M3O IX-VIII 3yyHa
ambgapy 6GalicaH [pekuiMH TyynbCblH 30XMONY)-
uiiH rhododaktulos s yrumMH yryuncaH opuyynra
toM. CM3HCIP OpYUMH YEeWMH LIyNar, spyy Havpart
XYYUMH YI X3MM3rvir rapaMrai awwuriagraapaa
TaHWrAcaH xXyH®. Ep Hb YanMaH33C 3xn3H XOM3IpUiAH
30XMOJYYyAbIr  Opuyynaryng, HWANM3A 3YMP3CcoH
YICUAT TpeK X3MH33C XyynaH opyyymx 6aicaH
bereesl 3H3 N1 CyBraap aHrMMH COHrogor spyy
HaWpryyablH Yr  Xannarunr  6askyymk  aByaa®.
YYH33C ragHa aHrIMiH OI0H 30XMONY, opyyynarung
3X X3MHWUMX33 YrCUH caHr Gasbkyymk 6aiicaH Hb
rapuaaryi. IHTepHeT awmrnary XaH 6yxHuin Magax
“yahoo" X3M33X YruiAr aHx aHrIMMH LLIOr 30XMONY
CBudT “T'ynnmBepuitH asnan” ragsr HOMOHA0O aHX
buucaH bavigar. Taa eepcauiH y3an 6ogon, Ayy
XOOJI0/r00 X3pX3H 66p 66pUNHXeepes UNIPXUIANXK,
YICUIAH caHraa bGasbkyynax 34rssp aprbir X3pXsH
X3P3rNadK 30XMon  6yT3sna’3  Tycrax 6alicHbIr
cynanbaac coHupxonTou 6Gerees 3H3 acyynan
X311 CyAniaadaac wayy yTra 30XMOM  LUYYMXX3I3M,
CyLnaayaas xamaapax oM.
2. YycMan yr 6yTasxyi

SHA 6ua YriiH YHACSHA yrTBap, AaraBap 3anraH
WKH3 yr 6ymaax (unwisely Hb wise s3ryypaac
YYC3XK33) aHrM  X3/HUIA  apryyabir  AyphaHa.
DPTHUA @HTAW X3MHUA YICUAH CaHTUAH  UX33X3H
X3CTUAT MMM Masiraap YYCC3H Yrc 333n/3r. T3Arasp
YYCM3/T YICUMAH WX3HX Hb a@Hrndyyn 3X raspaac
apana WWDKWK MP3X33C eMHe 6ypanasH TOrTCOoH
6ereen 6ypayynary yin sBU Hb H3H 3PTHWUN aHIIU
X3/IHUI ypaH 30XMOJbIH YE3C Y4 ©eMHe Xyyypaaa
6alicaH 6aliHa. DH3 M3A3TAIMUT TOAPYYIaX XKaaxaH
Tannbap xuiie. Laughter Hb laugh ragraac rapanTtait
r3ArMIAr Byra M3AA3T X3PH33 3H3 MPOLIECCOOP LUMHD
H3p yr 6YT33X TyXal 000 X3H Y CaHaNnTryin 6033,
OpTHUA aHrn xan 6ue paacaH xan 60510Xxo0o0c
Yy eMHe -ter paraBap anra 601COH 6alHa. DH3
X3/1H33 opluMXK 6akcaH 6ycaa ONOH AaraBpbir UM
71 Masiraap LWKWH3 yr 6yTa3x34 X3parniaxas 60/1bx33.
DPTHUA @HIIM X3NM3HA H3P Y, T3MA3M H3P, YWN
Yyr33C arwur XyBuprantaap 6ui 60/COH yycMan
YWAN YrCUiAH TOMOOXOH Tepen Ganpar 6a >XuLs3
Hb: talu 6ytoy tale (eryynan) xamaax Hap yraac tel-
lan 6ytoy to tell (eryynax) xamasx yin yr yycaxas.
Witm Masiraap, tun—tynan, blod (blood-uyc)-bledan
(to bleed-uyc anpax), blac (white, pale,-uaraaH,
XyBxal1)-aac blacan (to bleach-ualipax, xyBxaipax,
raHaax) YyYoka3. DArasp yruir 6ycazi repMaH OBruiiH

5> Otto Jespersen., Growth and structure of the English
language., Basil Blackwell Oxford., 1962. p.216

6 Henry Bradley, The making of English, 1964, x.126
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X3NYYAVUNH VXU X3NN3MT3M XapbUyymk Y3831 —jo
(& rax ayymargaar) rax Tenes, Lar, bueniir saagar
JaraBpaac rapantav Hb TOrTOOrACOH. Yr faraBpbir
H3P Yr, TASMA3T H3P, YUN YIWIH 93ryyp A33p 3anrax
WWMHD YA YIUAH 93ryyp yycragar 6ame. AHru
X3M3HA 3H3 Hb —jan (-9H) X3n63pTai TOrTOX
ynMaap —an 60/COH Hb y33rasHa. [133p AypacaH
YN YrcuidH apait apTHUA xan6ap 6on taljan, sal-
jan, tunjan, blodjan, blaikjan 6aitx33. 34 6yrasspas
3PTHWIN aHIM X3 Hb BUUrMH x3n 6010X00C eMHe
6YpanasH TOrTCoH 6a BUUrKiAH X1 YYCCH Tap uarT
OMHe Hb LWMH3 YWN yruir 6yTaadx 6GalicaH A33pXx
npouecc anra 6oncoH 6anB. TyxalH yen 6yx yun
YrC 3pTHUIM @HIN X3M3HA H3H 3PTHI3C OBMIOrACeH
arwmr Xxyeuprantaap X3103pXWH TOFTCOH 6alix
MaraaTai. To make good 6ytoy gdan xamaax yin yr
Hb cl 6ytoy cool, clan 6ytoy to cool-uitH xoopoHaoX
xapbuaa nyraa wxun gdooc yyccaH 6aiix Maragran
berees WM TOXMON [Aaxvdk AaBTarfaaryn oM.
DPTHWUI @HrK X3, GUASHA M3A3MACIH HAH 3PT LarT
yr 6yTasdk 6alcaH XaMruiH 4Yyxan apryyabliHxaa
H3MUIAT F334MXKI3.

DPTHUI @HMIM X3/13H/ 6PTreH A3r3p X3P3arnaraak
6alcaH yycMan YrcuiiH LWIKMHA 3areapyyd eHee yea Y
6aiiHa. XaMruiiH Yyxan racaH X3AWWr 3HA eryysbe.
Hap yruiH €3ryyp 433p yWn yrviAr XyBuprax
JaraBpyya 3anrax 3amaap H3p33C YWN yr YYCC3H:
wilcumian-to welcome-ypux racsH yun yr Hb wil-
cuma-a welcome guest-304MH YpUXYH X3M33X HIP
yraac rapantau. (ic wilcumige-I welcome-Bu ypbx
6aiiHa, ic wilcumode-I welcomed Bu ypbcaH) Xoxum
Hb YTMMH 3LCUIAH Y€3 M3CH33P YYCM3N YN YIUIH
3C TyxaWnax xanbap, 3axupaH XYC3X TenieB, OJIOH
TOO OONMOH raHU TOOT Harayrasp 6ueninH 0400
LUaruiiH xan63p 33par Hb aHxgard Hap YrTaunras
WU Xan63pTan 60533, Tarssg WKH3 yr 6yTasx
laapanararyi MaT 60/K HIp YIMIM MeH YN yrasp
X3p3rnax 60scoH 6ariHa. Tap uaraac XouL 3H3 apra
Hb OpYMH Yyed ynamxniargaH WMpCaH oM. OpuuH
LUaruiiH aHrnm xanHuin love-loves (xanp-xaipnax),
sleep-sleeps (HOWpP-HOMPCOX) 33P3r H3P33C YN yr
YYCr3C3H OMOH Yr yyxaM XV 3yyHbl aHIWM X3/HWUA
66pUIH 3y TOIT/IOOP XOMKCeH X31163pyyaniH
YPra/mkian  toM’.  SApuaHbl  X3MH33  aHrMudyya
ravixanta 4eneeTanreep 36BX6H H3P Yraac 4
6yc 6ac Xanu X3nn3re3C WKWH3 YW Y yycragsr
6omk. “He ‘my-dear-fellow’-ed me all the day” Hb
36BLUGBPEXYML, aHrM sipua toM. Heree Tanaap
OPYMH UarniH aHrnu xansHg 6apar yun yr 6onos4
Y33rANMMAr  UN3PXMANAXA93 6ue daaH Hap yrasp
opor Mall ofnoH yr 6aiHa. ' a wash’, ‘a shave’, ‘a
dig in the ribs’ rax MaT. Xaasia H3p Yr Hb YN YrviAr
YYCraX, TOP Hb 3prasg eep Hap yruir 6ui 6onroaor
6a sH3 rypebiH ayyanara, 6uunar ar agun. ‘The
smoke of a pipe’, ‘to smoke a pipe’, ‘to have a smoke’
r3X M3T. MeH 3pTHWUM aHIM X3/193C ynamxiaracaH
JaraBpyy/blH apraap LUMH3, LWMH3 YYCM3 YT YYCC33p
6aiiraa Hb cleverness, cleverly ,gentlemanly, rogu-

7 Otto Jespersen., Growth and structure of the English
language., Basil Blackwell Oxford., 1962. p.153
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ish, thinker, noisy, horsemanship—sac (3arasp Hb
3PTHUIN aHIM X3N3HA apaii eep x3n63pTan balcaH
Hb M3[93X) Xapargax 6aiHa. Un- yrTBapbir yin
YIMIAH 6MHe 3anracHaap 3Cpar YW rapy upH> Fas-
ten-6exnex, unfasten-cynnax, cover-6yTasx, uncov-
er-A3nrax rax MaT. XapuH be-yrteaprtan yin yruiu
)KarcaanT Mef Ayycaxryw WWHXTaW: become, befog,
befriend, beloved....

TYYH33C raiHa 3pTHUM aHIIN X3/THWUIA —isc (0400
-ish)-uir 6arp, XyHWIA H3P3HA 3anraXk TAMA3M Hap
YYCraxXaZ ronunoH x3parnax 6ane. Englisc (Eng-
lish), Lundenisc (Londonish). YyHWUIAr M&H Hap yraHA
3anraxk OHWIOM YaHap 3aax TaMA3r H3P YYCracaH
ueeH xwuwa3 6un. Folcisc (popular), cildisc (child-
ish). Onponuooroop 1400 OHbl yed YYHWWAr eHre
3aacaH H3paHA 3anraX TyxaWH 6HreHu 6ara
X3MXK33I WNBPXUANCIH TAMA3M H3P aHX YyCoxkKa3.
Bluish-xexeBTep, blackish-xapaBTap. Xoxum 3H3
fJaraeap Ham133H Tyrasman 6omk ‘somewhat good’
‘somewhat bad’ (3apuMm Tanaapaa caiiH, 3apuM
Tanaapaa Myy) r spuxslH opoHa goodish, baddish
ra)K AaH Yrasp WIspxuminnisx 601CoH baiHa.

DPTHUA @HITIM X3NTHUW TAMASM HIP33C LIMHXK
6ananbIH yin xaBcpan yycrax -lice 6ytoy -ly Tercren
Hb AYHAAA 3YYHbl QHTIN X3M3HA TYrasMan 60MCHbI
YUMp Hb 3UCWUIH —e-T Ayyaaxaa 60/bX TaMA3r Hap
60OH TYYHT3I X0NBOOTOM YN XaBcpan XO0EP aaun
X3n63pTait 6OSICHOOC YYAXK33.

XVI 3yyHbl 3X33p A3C TOO WN3PXUINSX YN
XaBCpasblH X3par rap4s3. Gepeep xan6an “in the
first, second, or third place” racaH yTra 3aax aHruMimH
6ytoy maH yr (single word) lwaapaaracaH 6aliHa.
MHr334 TOOHbI HIP3HA YMN XaBcpanblH —ly Tercren
3a/raX yr Xsparussr xaHracaH 6ereen 3pTHUM
aHrn xanaHA ort 6arparryi firstly, secondly, third-
ly, fourthly 33par A3c ToOT yin xaBcpanyya YYCCIH
TYYXTIN.

DPTHUIA aHIM X3/THI3C XOWMLW TyXalH X313HA
oplunH GaiicaH garaBap, yrTBap 6yxuii Mall OJoH
TOOHbI LUMH3, LUMHD YYCM3N YIC Hb @HIM X3/HWN
YICUIAH caHr BashkyymKk MpCaH 6a 3H3 apraap LWWHI
yrc 6yTasx SBU XOMLUNA, Y YPra/KASX Hb rapuaarym.
X34MIArasp yycMan yr 6yT3sx YHAICHUI MeXaHU3Maac
X3C3rX3H Hb XYY4YMpCaH Y 3H3 Hb T3p Byp X3/HUI
X3p3aruss Waapanarblir  XaHrax yvagparryn 6a
3H3 Toxuongona 6ycad XanHWMI  YICUIAT  epreH
X3P3rnacasp Mpx33. OpaHL, NaTVH X3NHWIA AaraBap
GYXMI 3PTHUI YYCM3JT YIC Hb @HTIN X3TH33 LI@BHTYA.
AHIN X3NHWI YICUIMH caHA OpX MPCaH derive-der-
ivation, esteem-estimation, condemn-comdemna-
tion rax MaT yrcuiiH —ation paraeapbir YN yraac
ragHa YWIWMMH axunnaraar WATr343r HIp YrCuiAr
6YT33X HWMMUTAM apra X3M33H aHrivap sipuryvg
Y343r aXryy. DH3 HWMTNAr, TaHWN fJaraBap MaaHb
X3JTHUM XKMHX3H3 X3P3rudar XaHrax eryss. faraag
r3B3N VAN aXuinaraaHbl H3p yrc 6ypayynard aHrnm
X3/IHUIA LOPbIH TaHL, apra—ing AaraBpblH apra Hb
O6YP3H HWWMLCOH, Terc yTrbir raprax uJaagarryi



6aiiB. Bep Har3H Xapb X3/MHUWIA AaraBap —ative Hb
NaTUH X3MHWIA YYCM3N Yrc34 HUMTNBM ToXMonaaor
Y @HIM X3M3HZA ONOHIY (3apuMblr aypasan: talk-
ative-uanuaa, spuacar, walkative, authoritative, im-
aginative).

3apvMiaa Xapb X3/HUWA JdaraBpyyabir €epuiiH
6onrox racsH oponanoryya 6yTanrywtax 6aicaH
Hb 3aNWryn X3paru33 6anraaryWTta XonbooToMn
6onoB yy. Xuwad Hb: BuknnduiiH  (@HrniiH
LUALLUHBI WMH3Y13rY, HOMJIOMY) aHX X3P3r/iaCcaH ev-
erlastingtee Hb HMINT3A Xyp4y Yagdaaryin bereep -tee
JaraBpbir  Yr3HA 3anraxbil XOPUIIOCOH. flaraan
r3B3/1 YHOSCHWM ynamxnanT pAaraBap -ness Hb
6alicaH Tyn Xapb X3MHWI OMPONLOO yTraTan YriH
LIaapanara rapcaHrymu.

®paHL XanHuiA -age, -al, -ment, -able 60510H rpek
rapanTtau —ize, -ist, -ism, -ite 33par o/loH AaraBpbIr
QHITIN X3JTHUMA YYCM3N Yreuir 6yTasxa[l epreHeep
awmrnacaap Mpxas.

DPTHUIA aHrnKM xanuiAr 6ycap SHaTXar-repmad
X3MHUI HUMANM3N YTCT3N XapbLyy K Y3B3 XXKUT
3YMINIAr MNIPXUIANEX AaraBpyyd ranmxantand LeeH
bereen; TOAHWWAT Mall XOBOP X3p3arnaasr 6aicaH
6aiiHa. TagHWMM Har Hb tunincel r3aruMH  —in-
cel GaiicaH 6a TOCrOH 3CB3M XWXKWUM 3AN3H rasap
r3C3H yTraTal. [BY 3H3 Hb AyHAAA 3YYHbl aHMU
X3M3HA YNaMXMArAcaHryn. IPTHUMA HOPC X3SH33C
(Norse-BUKUHIMMIAH 6ynaaH 3371aryaniiH xan 6ytoy
CkaHavHaBuiH HopBern) ynamxnargaH WpCaH
XKVXKWUT 3YMIMIAT ©XOepACeH Masiraap X3parnisasr
-ling maraBap 6yxuit yrc (gosling r.m) 6ainaar. OpuvH
LUarviMH @HrWM X3M3HA HOPC AaraBpyyAbIr >XKUXKWT,
exeepaeM 3YWIUWAT WATMAX H3p Yruir 6yT3sxaa
TYrasMan x3parnax 6aiHa. Kingling, princeling,
squirreling, duckling (HyracHbl A3ra?3xan)... Yr
JaraBpaap XWXKWr, exeepaeM 3YWIUAT Hapnaaa
30rCOXIYW, X3P3rTyh 3YWIWIAT WUATIIX3A X3P3r/IaK
6aiHa. XIV 3yyHa Dutch (FepmaH, Actpu, LLUnH3
3enaHa rax M3TuUUr 6artaacaH repmaH xanyya) 6a
Flemish (Benbrn 60n0oH xepw ®paHu, Hnaepnana)-—
WAH 3H3 TepnuiiH garaBap 6onox —kin (FepMaHbl —
chen-Talt TeCT31) aHI I X3M3HA, OPXX UPXK33. SHI Hb
ronayy XyHuin 6arbiH HapaHa xaparnaraak Willekin
6ytoy aaxaH Yiunnbsam, Jankin-6suxaH XXoH 605k
6aiB. JH3 3arBap Mall HUUTNAr 601K OPUMH YEUIAH
XYHWIA H3P3HA FYH3MUIA YN Mepee YNA33C3H Hb Jen-
kins, Atkins, Dawkins, Wilkins—aac xaparaax 6aliHa.
O[00 XapviH 3H3 AaraBpbir epANAH HAP YICTaN XamMT
X3parnax baliraa 6ereeq LIOr spUaHA iMap Har Hap
YI3HZ XKUXKMIPYYIIaX, exeepaex Masraap —kin 3anrax
6aiHa. YYH33C WUnyy 3HIMUIAH, HUMTNAr aaraBap 6on
paHL xan33¢ 333514c3H —let tom. YyHuiar cloudlet,
streamlet, leaflet, ringlet, (ycHuit 6auxaH uarvpar
3yynT) booklet (xuxur Hom 6yoy TOBXMMOA) 33par
Mall OSIOH TepesiX aHr/M YraHA 3anracaH KWL
6aiHa. [dyHaaa 3yyHbl aHrIM Xa713HA 6uin 60MCOoH
—ie (=-y)-r yraHA 3anrax< >XWKUr 3YWIWIAr, MeH
exeepaex xalpnacaH 6aianbIr N3PXUIANICIH sweet-
ie-XallpT MWHb, XOHrop MuHb, birdie-gargaxui,

LIYBYYXal rax MaT yrc 6anHa.

AHTIN X3THUA TYHA OPX MPC3H XOEPOoOoC rypBaH
Xapb X3aMHWW yrTBap 6Gaipar 6ereed T3Araspasc
XaMIUMMH X3parTan Hb laTWH X3MHWMIM re- oM. DH3
yrTBap 6yxun 6yx yrcuir siMmap 4 Tonb OUYMUr yn
6arTaax 6a re- 6yxuit HUAIM3N Yrc Hb UN-Tan TaMAIr
H3pC Nyr33 aamn Too/mk 6apaMryit ofoH oM. lyHaaa
3YYHbl @HIIN X3/13HA again-unr yrTBapbiH YYprasp
Xaparnagar 6ancaH 6ereep MM Masiraap GYTCIH
YrC 0A00 XYY4Mpus3. DH3 YrTBap Hb A33p 6ryyscaH
NATUH X3MHUI re-A WaxaraaH rapcaH bariHa. [Japaa
Hb NaTWH, dpaHy XanHWK  dis-XaparnasHa  opXx
NpPX33. JInaraT (aHrunH apyy Haipard) 1430-aag
OHbl YeurH 3oxmongoo distrust ragar yrunr aHx
X3P3rfaCaH X3ami Y 100 X1 eHrepceH XOMHO aHrn
Yrcaa 3H3 yrTBapbIr 3a/rax Hb HUATNAr 60/1k33. JH3
yITBapaap 3X3/C3H yM TyMaH yrc XVI-XVII 3yyHa
YYCC3H Y MX3HX Hb Xyy4umpd 1700 OHOOC XOWLL TyH
LIGeX6H LUMH3 Yrc buii 60/mKk33. DH3 yrTBap byxun,
X303H 3yyHbl Typll X3333 Y X3parnax Oalraaryi
dislove M3TUIH YruiAr onnroxoa siMap Y aHrm XyHa
TYB3I 6aNXry TUMM XXMHX3H3 aHIIM X3/THUIA YrTBap
LUWT X3p3arn1aracasp 6aiHa. MeH dpaHL XanHuiA en-,
em-33p (agwnxaH, raxA®> em-uir b,m,p YCruiH
©MHe X3P3r/343r) X34 X343H YYCM3a/ yrc 6yTaarasa
6anHa: endear, embody, embog, enlarge, enliven,
emigrate. 'pek XxanHWMM anti- 6ytoy acpar XaMasx
YrTBapbIr aHIM X3 Wyya eepuiiH 6onrox aeyas.
Anti-income-tax, anti-AIDS, anti-traditional, anti-ro-
mantic 33prumnr aHrnM XanTaH 6yp onnrogor 6a niM
YIMIH TOO ecceep 6aliHa. DH3 Hb YYCM3 I3X33C UIYY
HUMM3/ YTUAH LWWMHXXTIM aBY anti-Hb aHIIN X3/H33
[aHraapaa OpLWAOCITYMA yuMp YrTBap raX Hb WyY
HUMLT3M. DHIXYY XYYUMH yra3c (raxass Xyy4dpaaryi)
LUMH3 YT 6yT33X 3aMaap YyCcMan yr 6yTasxaa ypba Hb
Aypaax 6araaryi, raBY aHrIv XanHWUA YIUAH caHa
H3M13234 4yxan YyparTal x0ép npouecc siBarajar.
SaHuir back formation 6a shortening ragar.

Back-Formation

Back-formation.YyHuir Tonb 6uumrt “Har yraac
6YTCaH, 3cBaN BYTC3H oM KT GariganTai xaparaax
yr. Fonayy aaraBpbliH apraap 6yTAar, Xuws3 Hb: The
verb ‘televise’is a back formation from television-'tel-
evise’ yin yr Hb ‘television’ ragrasc rapantan” raxaa.
DH3 H3P TOMBLEOI MOHIOJT X3/1H33 X3PpX3H Byynraxaa
M3AaXryi 6aiHa. MOHron XanHui Xysba “UaLspnar”
X3M33X H3P YT Hb LSLST M3A3T S3ryyp Yraac YYA3TIN.
YYHT3/1 N1 aann oM. 3apUM H3I CaiiH M3A3X LWWH3 6uL
XyynbapnacaH AaraBapTai, TeeperayysiM33p OJoH
VI aHrAWM X3M3HA 6uin. VIAM YIUMH 3XHUIA X3C3r Hb
OpLUMXyiraa HyyLxaH UNTr3A3r M TaamariacHaac
XYy4YHaac WKMH3 yr 6yTasx 6omanororyin axsibir
3X/IYY/IH3. ©epwuiiH paraBpaap Yy 3CB3n  eep
JaraBpbIr Opnyy/mk 6YTCH Yy MA3r Hb 3Prafi3ssTan
6aipar. Beggar-aac ynamxiaH uiiM 3amMaap 6yTCaH
to beg xamM3a3ax yhn yruiAr apTHUM dpaHL X3MHWIA
begar-6ytoy xap naMm nyraa agun ryunra ryvH
r3AC3d TaX3343r (MaHavixaap 6afapuvH oM Yy
naa) Beghards raraasr watlHbl 6YArMiH ruwyyHWia
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H3P33C 333/1AC3H X 3apyM HAPT 3pA3MTI4 Y343r.
DH> rapean 3yl Hb MapraaHTan. Butcher-aprauuvH,
HaZMaay H3p YI Hb YH3X33p paHL XxanHui bouch-
€er-aac YYCanTai 60/10BY 3H3 YIUIAH TOrCres Hb aHru
X3MHUIA HUMTNAr faraBapTail rapnblH XyBbz TOCTYI.
By aHrnnuyyp to butch, ‘the butching business’
X3M33H SIPbX, X3P3rnscasp mpxa3. Butler—3ac but-
tle (opooruiinxoop 6on to pour out liquor-capxaa
cerHex), cutler-c cuttle 6ytoy to make knives
YYOxk33. Hap yr pedlar-goHuyyp HaiMaauuH Hb yiin
yr peddle, Tampar Hap peddling-33c TypyyH YyYyCC3H
6a broker Hb yiin yr to broke (omoo xyyumpcaH),
YMNLWC3H H3p yr broking-ooc spTHuMiix oM. Grovel-
ling-WiH XXMHX3H3 rapan Hb ypyy LiapaiicaH XaMa3x
yTraTtai yin xaBcpan 6aix. IH3 Hb 3PTHUIA X3NNar
on grufe-c yyccaH 6a (MeH wxun yTratan) 6ycaa
OJIOH YIN XaBcpanyynaa Toxuonazor -ling garaepeir
3anrax 6ypanaceH 6aviHa. Opoo backling, (back-
wards-aparwaa), headling (head-first) 33parTaii
aaun Hanaag Xyyuupusa. sy grovelling-uitH ofoo
LarviH HeXUenT YWn yr Hb onnromxkryu 6avicaH
6a yyHIsc grovel yin yr yyoxkas. YyHTal TecTan
sidle, darkle yin yrc Hb sideling, darkling xamaax
3pT UaruiH yin xaBcpanyygaac 6ymxk3a. Liaison
X3M33X H3P Yr Hb liaise rax yiin yras yycrakaa. 3yyH
TaBb rapyw >XWIuiiH eMHe Banting HapT 3anyyruiH
6yT33caH Banting method x3M33Xx Typaax aprbiH
Tanaap Wx33x3H sgpua rapy MeH to bant xamasx
YN yr YYyC3)XK Mall epreH Xaparnarasx 6aicaH
6aitHa. 1842 oHp cycle, 1868 oHA tricycle-rypsaH
ayryiT, 1869 oHa bicycle (6yra yHapar ayryi) yrc
YYCC3H aB4Y XaMrUiAH aHxHbl X3163p Hb B6OrMHOXOH
yypaac Heree XO0EpPbIHXOO YYprasp JaBxap OpXx
X3p3rnaracasp HanHas.

Shortening-6ornHocroxyii

XeruiH, TaBAC3H, 6onroomxryn, 6yayynar
Op/IOMOJT YIC OJIOH X3M3HA HWWATNSM. XKWWWB3 Hb:
potatoes, tobacco-r taters, bacca rax 6yayynarayy
TOBUYJIOH Bypyy Ayyanar 6ereef YYHUNT LWH3 YT I
X3/DK Yaflaxry. MBUY XYH XMHX3H3 yr 6@ TyyHWiA
6OrMHOCrOCOH X3/163p XOEpbIr XOEYIaHr Hb eep eep
yTraap ©preH X3parfiaX Hb OfIOHT00. Tonb Guumr
30Xuorung;  6OrMHOCTOCOH  X3NG3PUIAr  TOOPXOW
YIr33p aBaxaac 3auncxunaar. MY 60rMHOCroXyi Hb
XaMruilH TOIOPXOW yTra caHaa, YYCM3N YTUMH Har
TOPOs, aHTN X3THUIA YTUNH HEOLIMIT HIM3TAYY13X3
6araryi XyBb H3M3PTai NpoLecc 60140r axryy.

ToBUMNICOH X3163p Hb XXUHX3H3 X3n63p nyrad
MM YTIbIr HAPUIH rapraXk 4Yagax yypaac 3AHWUINAT
6vie gaacaH Tycral yrc rax aey y3gasr. [3xa3s ypT
X3n63puir apail OHLFOM, 4Jyxan yed X3parismsr.
Omnibus, bus x0€p Hb yTrblH XyBbA, HAM /1 06bEKTLIN
WIBPXMMNAM3P33 WKW yTratal By TyWbiH
CMHOHMM BYC. YUMp Hb H3I Hb WYY ONITOMXXTOW
6ac oHgoo yea xaparnaraasr. Omnibus 0400 H3133H
XyyumpcaH. Photograph-photo, bicycle-bike, fanat-
ic-fan 33par TOBYMIICOH X3/163pYY AU X3/THWUIA 3apUM
XYMYYC AYPMUIH 6yC yrc ra Har ux cailuaagarryi.

8 Henry Bradley, The making of English, 1964. x.147
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3apuMaaa  TOBYMNICOH X3163p Hb  Hereeree
X3P3rfasHI3C Xeener Hb periwig-uiH Gaipbir wig
(XviM3an yC) 333/1CHI3C TOAOPXOW Xaparaax baiHa.

XapuH [JaBTanT MXT3M  TOBYMICOH  bytoy
GOrMHOCTOCOH YT Hb  ©6PUNH  YTTbIH-XeNKIUIT
(sense-development) Tyyngar 601 >XWMHX3H3 yr
Targarry.  Omnibus-c bus Hb oMaromxTon yr
r3ArMNr X3H H3MBH yryncrax 6onox aB4y cabri-
olet-uiH 6orMHocrocoH ayyanara 6onox cab-
WAr Hereereecee Wyy OMITOMXTOM 3K XY33H
36BlLUGBPEX66C TaTraNn3ax naB 4agaxryn. Cab-
X6NCHWUI Tapar, cabriolet-MOpyH Tapar X0€p Hb
YH3HA33 Har TOPSIMNH T33BPUIAH X3parcan 6yc. MeH
rapnaaryi amartang erger Miss 6a Mrs. (Mmccuc
X3M33H AyyaarfaHa) Xoép bue 6meacss yTraapaa,
mistress-33¢, MeH GOrMHOCIOCOH X3/163p33p33 3pC
anrapaar. Gent-unr xanHu xymyyc gentleman-uii
CallH M3A3X TOBYMOM X3M33H X3P3r/IadK UPCIH
uar 4 6uin. MBY 3H3 Hb S3ryypTHYYAbIH aMHaac
CaHaaHAry/ rapcaH yr 6amB. 3H3 yr YrCMNH caHf
YNA3X, TONMb OMUMIT OpX33. MeH uiM 6Garanaap
rapcaH cit Hb citizen, city man-uit ToBun0n oM.

3YITYWT3H rapracaH 3apuM TOBYION 0A00
JKMHX3H3 rapsiblHXaa yTraac eepeep X3parfiaraakK
6alHa. Extra allowance-HaManT T3TraMX 33par
X3MM3r A3X extra Hb JlaTUH yr 6uw raxass ex-
traordinary-uinH xypaadryin oM. Chap 6on chap-
man-uii 6aracracaH xan63p, 3eB yTra Hb trader
6yloy XyZdanaaadvH oM MBArVIAT 36BX6H rapan 3yi
Cyanaaung MagH3.

[AyHaan 3yyHbl 6a OpUMH L@MMIAH aHIIU X3JTHUN
3X3H yen YruiiH eprenteT YeWlH ypbA Hb OPCOH
3XHUM 3rWIrMAr rIsx sBpan LUeeHryn 6amns. WM
Masiraap 3rLurasp 3X3/1C3H YT Hb XOEpAory Xan63puiir
YYCraCaH bereef 3H3 X0Ep eep eep yTraap Xer#ka3.
Assize, size xo08p yTraapaa snraatan 6ereen
T3AHWIM H3I YIC IOM M)XK X3H Y yi 6040X araag Har
Hb HereerniHxee 60MMHOCrOCOH Xx3163p toM. “To
tend the sock”-uiiH tend Hb attend-aac rapanTait,
rAXA33 3H3 XO0Ep YW Y Hb OWPbIH CHMHOHWM
(oponuoo ytraTtai yr) 6yc. Apain g3sxsH yen all
one 6aiicaH 0AooruitH alone Hb SnM3abeTUiiH yen
TAMA3M HIPUIH Yyprasp lone 6ok 6ornHocy 6ais®.
Mendamend-aac rapantai. SHIMMH aMbapani
6OrMHO XaNB3PUIAT UITYY X3P3rnax 6a ypT Xan6apuir
apai oHUron yen xaparnagar. Xuuwss Hb: mending
a stocking-omMc Hexex, amending an Act of Par-
liament-MapnaMeHTUH XyynbA, 3acBap Opyynax.
Vie Hb OpYMH LArUIAH envy-Tal xun yr éuil, en-
vie-r 60rMHOCrocoH x3163p oM. JIaTWH X3MHWUIA
invitare-Maprangax yr Hb paHL X373HA4 envier
6O/MK aHIN X3M3HA OPXX MPC3H, TUIMM33C Vie, in-
vite X0€pblH YHAC3H rapan Hb agun toM. Dis- des-
33p 3xa/mK BalcaH X3A3H Yrc 0400 S-33p 3X3A3T:
stain 6on distain-unit 60rMHOCrOCOH X3n63p, 3PTHUI
paHy xan3HA desteindre-iMap HAr3H  3YMIUIAH
6yarvinr raprax racaH ytraTtan.

Yruir 60rMHOCroH TOBYMIMK 6MUMX Hb Li@ac, Lar
9 Henry Bradley, The making of English, 1964. x.151




Ypaxryii 6aix 6ereef AHIIM X3MH33 WIAM X31N13r
LUeeHryh. Xuwss Hb: HOEH, XxaTartan, YHIMMaX
33Pruir TOBYMOH YCra3p 6uuaar. bac British Broad-
casting Corporation-BBC, overdose (xaT ux TyH)-OD,
abbrevation-abbr rax mMaT. Ep Hb TOBY Yruir TyxaWH
Hexuen 6aaang TOXMpyynaH X3parniaxX Hb 3yMTIW.
MOHION X3aNHWI yHaaar oyryi, oyryi XaMasx yrcuir
eryyn6apt opyynsan: bu yHagar ayryin yHax 6aiiHa.
Bu pyryn yHax 6alHa. DxHui eryynbapTt yHa-
A3ryyp 6yxuii Xo€p yr op>x Hanpyyra 3yiH XyBba T
WNYYACOH, XOEp Aaxb Hb XapuH asTalixaH 60/mka3.
Heree Tanaac yHagar ayryw 3apgar xyH “Bu gyryi
3appar” raBan ONOH TOpSMMH AyryMHaac 4yxam
sAMap Ayrywr XancaH Hb OMNTOMXKIY XOLpOX yypaac
“Bu yHagar pyryi 3apaar” rax Hb 3yWTan.

3.Root-Creation-fiaryyp 6yTasxyii

H33nT XWX apra XaparciniAH ayTtaraiaac 60k
rapan Hb TOJOPXOWIYM ONIOH YI aHrv X3M3HA
6uin. DH3> 60N YH3H. MPBY 3PTHUIA QHITIN X3JI93C
Yy eBfiergeeryi, sMap H3MH ragaaj Xan33Cc u
393/1493ry  HavpyynaH Xxonbox 60710H  yycMan
yr 6yTIsx mnpouecc Y sBargaaryd MeH /1 OJoH
yr 6uin. Ynamxnant 60M0H rajlaafiaac 333/1/C3H
YICTa/ Xapblyynaxad XapbUaHryi 6ara TOOTOW.
A3ryyp 6yTaaxyiH (3ara3p yrc 60n A3ryyp YHASC,
rapanryi) ron Tepen Hb onomatopoeia (Lyypai-
JlaraH ayypavicaH 6yloy AaBTaracaH yrc) oM. YT Hb
rPEK, YrYMICIH YTra Hb HIpUIAr-6yTaaxyi. Mpexkuyya
YYHUIr Ayy 4vMM33 3CBaN 6MeTs3C rapy 6yl aBua
33par Y33rANVAT  UIBPXUMANAX3A X3parnax 6ans.
3apvMaaa ayy aBuar Hb Ayypamx Hap erger 6avis.
Onomatopoeia eHaep ad xonboraonToi, 3By
YICUH CaHMMIAH Lap XYp33 Hb YH3x33p bara.

‘Uyypaii’-‘echoic’ yrcuiiH  TOoO  (QHrAWIH
X3MUMHXK3MY, AOKTOP Miopy WMIAHXYY H3PA3CIH)
AyHaan 60710H OpYMH LLarmiiH aHrin XanaHa Ha334
OfTHOOP Trapy WpX33. 3apumbir Aypasan: cuck-
oo, thud-nag xwiix ummaa, hush, bang, boo-6yy
ra»K opwunox, boom-uyypainTtax, yunax ayy, cack-
le, cheep, fizz, gibber, giggle, hiss, hum, mumble,
pop, quack, simmer, sizzle, whirr-yarunrHax unMas,
OYHMX3H Ayy ... 6a paetaracaH yrc: bow-wow-
HOXOMH XyLanT, 4uMM33 LlyyriaH, ding-dong AuH-
OOH IaX 4MM33, XOHXHbl ayy, flip-flop-caHxunrHaH
ayyrapax, hee-haw, ping-pong, pom-pom, tick-tack,
see-saw (AYY>XMH OaaXKMH, 493 AOOLU X64/16X) rax
MaTO,

DH> HIPCMMH 3XHWMI X3CarT 6alraa 3apum
YFCUIAr 3PTHUI @HIIM X3/193C 0K 33X 60MIOMXKTON
berees 3H3 TOPAMIH YIC sSiPUAHA ypaH 30XMO0JS100C
WYY ©preH Xaparnaraasr. MaHana Y Har XyyxaumiiH
TOMMOOMbIF ‘AYYXWH, AdaXuH' )k Ayyadar Hb
Hb Maragryi TyyHa3cC rapy 6yl ayy, aBvaHaac Hb
YYAC3H balix rak 6oporaox GaiiHa. WiiM Masiraap
YYC3H 3apuvM MOHrofl Yrc raB3i MWUHWM Taamraap:
XYPXKUIHAX, Cyp CapXuix, Xapxapax, Eonox, Mainax,
Meepex X M3T. MeH HSNX Xyyxaa rongyy aHx
Ma, 6a X3M33H _aHX X34 OpX, 3L3T 3XWUIr33 aHx
0 Henry Bradley, The making of English, 1964. x.55

AyyZax 3xanasr. TUIM33C ANXMIH ONOH YC OPOHA
AnaHrysia ax XyH “M” ycrasap axaficaH yrTain rongyy
6aiigar Hb XYyXAWWH aHXHbl Ayy aBuaHaac YYACSH
6aibx 6onox TanTaW. AHrIMA mom, mam, moth-
€er, OpocoA MaMa, CONIOHTOCT yMa, XsTajgaZh Ma Ma
rax M3T. MaHaWg 3apuM HyTarT 33XMIr amaa rax
aBrai/mk Ayyaax Hb 6ui. SurMiiH H3p 4 6ac onoH

OpOHZA TeCT3N Ayymarajar.

[JaBTa)xx AyypaucaH yrc Xx3333 4 yTraa sir Tar
WIBPXMIMK Yaaaarryi. Amap 4 6aricaH UX3HX yen
XOX66HUN AOHIrOAONT XOEP TMMryynarysac 6yTCaH
6aigar. IH3 LyBYY OSIOH 3YI1, TSAM3PUIAH AYyY aBu1a
Hb 6ep eep 60/I0BY XY XY, IY Iy, KY Ky I AOHroAoX
Hb FOMAyy COHcorgaor 6ereep YYH33C ynamxiaH
3apyM OpOH Ayyraap Hb, AyYHbl apa, Yp4 Hb Cyyn,
TOJITOM XWX H3P erceH bamaar. XXuLss Hb: aHrng
cuckoo-KyKyy, OpocoA KyKyLlKa, MOHIO/ Xexese,
conoHrocTt 6eryru (), xatagaa 6yry () rax mat. MeH
6yy ayyrapax, lwianaH A33p XyH4 6ueT onumxon
aHrnnyyyaaa “63n” rax coHcoragorooc “bang” Hap
yr (Mac XMMC3H YMM3I3, MIHITUIMH XYYTaM LOXMNT), “to
bang” racaH ynn yr (banbax, uynyyaax, Meprex, nac
XMINX) YYOK33. YPT 3riurasp xeAenreeHnii yaaaHbir,
H3I TMArYYN3rYnir AaBTax Hb YWIMAH AQBTaNTbIr
Xapyy/mx 6angar. BUTyy ye, anaHrysa arirvuitH eMHe
OPCOH p,t,k M3TUIH Ayyryn rMiryynaryng Hb Oruom
6OMOH LUMPYYH X6A6eNreeHuAr unapxuimk banaar
60N COHCOXOA XYHA, UMX3HA XaTyy COHcoraaor
rMAryynarymg 6ac MM yraHa TOXMpox Hb M3A3raasr.

MxA33 Ayy aBMaHyya Xan X3/H33C33 60K
Aanrapgar. [ssp rapcaH XexeeHWi [OHroAoNThIr
YIIC OpHYYyd ©ep ©66pUNHXeepes  WI3pXUIK
6yiiraac xapaxaZl UAT. SH3 Hb X3/ 6YPUINH aBUaHbI
TOrToNUoo oHAaoo 6aviaraac Gongor 6050B Y.
AzapraH TaxvaHyyAblH OPWIOOHBLIT  aHrMYyya
cockadoodledoo rax spbaar 6on opocyya kukurri-
ku (opoc apablH ynrapyyasa viH 6udcaH 6anaruir
caHarTyH), repmaHg kikeriki, ¢dpaHuag coquelico
raurssgar. MeH aHrmg HOXOMH apxvpaaHbir. bow-
WOW, 0OpOCOj raB raB, repMaHa wau-wau, dhpaHuaa
tou-tou, MOHrong xaB xaB, XsTad, AMNOHA wan-wan
)X TAMA3I N34T

3apuMaaa, aBuaHbl HUATSM WKMHX Hb TYr33M3/1
oMAroNTToNroo  xonbooToi 6Gangantad.  AHMIM
Xan3Ha gl-p 3axancaH glare, glint, gleam, glitter,
glossy, glaze, glance, glimmer, glimpse, glisten
34 6yrasspas ranbaa, arwmH 3yypbiH MP3an ra3coH
OMpONILOO YTryyAbIr 3aagar. MOHron X3msHA4 MeH
NAMapXyy yrc 6araar Hb ranbaa, ranrap, ranansax,
ranTraHax rax mMaT.

TaMA3rnaX Xonaxs4 AyHAaas OOnoH  OpuuH
LarninH aHrM X3N3HA OTOH TOOHbI A3ryyp 6yT3axaa
WO3BXTAM X3parnargak 6GaiicaH 3yin 6on aBuaH
TaMAar, TMAdrNar3  (phonetic symbolism) oM.
YYHA ~ TUArYYnaryMinr  eepunenrymrasp  3eBXeH
SrLUMMIAT Hb XYBUPraX caHaaHAryi H33C3H YIrc OpHo.
Blob, bleb, blub-cheeked 33par yr Hb yTrblH XyBbA
apait eep 60noBY 6yra’spa3s xeeceH, HambaicaH
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3ydnuinr unTragar. MeH jiggle-xu xu nH33X, jog-
gle-Hyn?3 6ynTunnrax xapax; flip-Hsicnax, flap-cyp
napxuix, flop-nagxuintan yHax; chip, chap, chop,
fimble, famble, fumble, flash, flush rax maT.

30puya  HI3COH  A3ryyp-OYyTaaxywH  OJIOH
©BOpMeL], COAOH >XWULUI3M HWAAMAM YICUAM LUMHI
YICUIH AyHAaac xapX 60MHO. X433 YYHWUIT X3N13HA
6aiHra 6un 6oNroHO raXxk Tenesneaerryi. AHMINAH
3oxmony J1asuc Kapponn Alice in Wonderland (Anuc,
ranxamwurmiii opoHa), Through the Looking-glass
(HeneeT Tonuop asncaH Hb), The Hunting of the
Shark 33par HOMyyaaaa LWKMHI, LWWMHD Yr OpyyJcaH
6aiHa. TaaHaac X0€p yr-galumphing (xyHa 60nxu
anxaaraap xeanex) 6a yinn yr to chortle (3oxmonaoo
Ayynax, 6aspnaH fAyynax r3C3H YyTraap OPCOH.
X0XXMM Hb yTra Hb ©Precex UHI3X, J0TPOO MHIIXUIT
WIAH Xanaar 60/mk33) Hb eaep TYTMbIH sipya, TOMb
6UUNIT OpXKI3.

WHrasa aHryn XafIsHA XaMruiiH epreH Tapxax,
X3BLLUC3H LWKWH3 yr 6YT33X roN rypBaH aprbiH Tanaap
Lyxac aypaaxaa uiM 6aiiHa. YYH33C rafiHa Har ux
OHLIro 6uLI BOMOBY Xaasla X3p3arnaraasr apryya
6ac 6uit. YyHuii Har Hb Blending 6ytoy xoép, TyyH33c
[93LLMX YTV HIITM3)X Har yr 60nrox apra. Gepeep
Xan631, yr Hanpyynax eBepMeL X3B LWMHX oM.
MHrax 6yTCaH yruir Portmanteau word rax 6a aH3
NTATUH rapanTan Hap TOMbEO 1579 oHA aHX YYOKI3.
OHA breakfast-erneenuii 3o0r, lunch-yauiiH 300r
X3M33X XOEp X3/3rssCc ernee, YAUWH 300TMNH
XoopoHa, 6apbaar 6ac Har 300r M3C3H yTra 3aajar
brunch, smoke-ytaa, fog-maHaH-aac smog-yTaa,
MaHaH 3C3H YT YYOXK33. DH3 aprbir A33p eryysncsH
composition-6ytoy HapyynaH Xon60X aprbiH H3T A3/
apra 6onrox a4 Y33 60/10x 1OM. MOHIron XansHa
YYHT3W TOCT31 yrc (MMMNopT+3KCNOPT=MMMN3KC) 61N,

Bac Ex nihilo xaM33x ssMap Y rapan, s3ryypryi yrc
6aiaar. 1580 oHA aHX 3H3 NaTWH H3P TOMbED YYCOK33.
WMiAM  yraHA  NOTMK-yuup LWantraaH 6Gainparryi.
Xuwes Hb: grok. 3H3 yrunr Pobept XelHnenH
“TaHuUXTy HYTIUAH TaHuxryi atrasa” (Stranger in
a Strange land) xaM33x pomaHgaa aHx OpyyJiCaH.
HarsH MaTeMaTUK4YMiiH eceH HacTan xXyyruiiH 1938
OHA 6uin 6onrocoH googol rx yr 6ac 6uit. DH3 Hap
TOMbEOr MaTeMaTuKT X3parnagar bereeg 1goo-
gol=10'° GaiHa. Xuww>3 Hb: 10909 Gyloy 1010100,
TOOH T3MASINAM33r Yrasp MSPXUANCIH Hb COHWH
N oM, CyynuidiH yea Ex nihilo-r onomatopoeia-aac
ragHa s3ryyp 6yTaaxyiH 6ac Har ron apra X3M3sH
Y39)K BYH.

YyH33C ragHa 6anymp Xyyxauminr caiH axxurnasan
T34 3apMMAaa siMap HaraH LWaNTraaHrymrasp WuHI
yr 6yTasarvir aHsaapHa. Taa TOrI00M 33p3rTad
H3p ery, Har IOM Yy X0Ep eaep X3parns3j Aapaa
Hb MapTaxk opxmaor. COHMPXOMTON Hb 3apuUM YTUAr
XaMT Tornox 6airaa Xyyxayya, 3U3r 3X Hb XXUHX3H3
YT T XY/I93H aBY, Y/IMaap Tap Yr ApuaHbl X3/H33
Tapxax TOXMOMA0N Xaasia rapaar.
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